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MINISTRU KOMITEJAS IETEIKUMS DALĪBVALSTĪM Nr. R (98) 4

PAR PASĀKUMIEM, KAS PAREDZĒTI, LAI VEICINĀTU TO VĒSTURISKO KOMPLEKSU SAGLABĀŠANU, KURI IETVER NEKUSTAMO UN KUSTAMO ĪPAŠUMU
(Pieņēmusi Ministru komiteja ministru vietnieku 623. sanāksmē 1998. gada 17. martā)
Ministru komiteja saskaņā ar Eiropas Padomes statūtu 15. panta b) punkta noteikumiem,

ņemot vērā to, ka Eiropas Padomes mērķis ir panākt tās dalībvalstu lielāku vienotību, lai inter alia aizsargātu un īstenotu tos ideālus un principus, kas ir to kopīgais mantojums;

ņemot vērā Konvencijas par Eiropas arhitektūras mantojuma aizsardzību 1. pantu, kurā noteikts, ka pieminekļi ir „visas ēkas un konstrukcijas, tostarp to piederumi [iekārtas un dekoratīvie elementi], kam ir īpaša vēsturiska, arheoloģiska, mākslinieciska, zinātniska, sociāla vai tehniska nozīme”;

uzskatot to, ka kustamais kultūras mantojums ir Eiropas kultūras mantojuma bagātības un daudzveidības neaizstājama izpausme;

uzskatot to, ka, veidojot kultūras mantojuma politiku un praksi Eiropā, kustamā kultūras mantojuma aizsardzībai un saglabāšanai ir jāpiešķir lielāka nozīme;

uzskatot to, ka vēsturisku, arheoloģisku, māksliniecisku, zinātnisku, sociālu, tehnisku vai kultūras nozīmi nedrīkst attiecināt vienīgi uz ēkām, bet tā jāattiecina arī uz kustamo kultūras mantojumu, kas atrodas šajās ēkās;

atzīstot to, ka gadījumos, kad kustamais kultūras mantojums ir konkrētā kompleksa sastāvdaļa, tā atdalīšana varētu radīt neatgūstamu zaudējumu un nākamajām paaudzēm tiktu atņemta daļa viņu kopīgā Eiropas mantojuma;

atzīstot to, ka īpašnieki – gan valsts, gan privātpersonas – saskaras ar īpašām problēmām, saglabājot minēto kompleksu vienotību un nodrošinot to saglabāšanu, un ka šo problēmu risināšanai nepieciešama ne tikai īpašnieku sadarbība, bet arī sadarbība ar visu sabiedrību;

atzīstot to, ka mākslas darbu tirdzniecība kustamā kultūras mantojuma kompleksu saglabāšanu padara vēl sarežģītāku, jo kustamā kultūras mantojuma tirgus vērtība neatkarīgi no tā, vai tas atrodas ēkas iekšpusē vai ārpusē, nereti var būt lielāka nekā tās ēkas tirgus vērtība, ar kuru tas saistīts;

uzskatot, ka valstij būtu jārada nepieciešamie priekšnoteikumi, lai saglabātu vēsturiskos kompleksus, kuri ietver nekustamo un kustamo īpašumu, vienlaikus ievērojot konstitucionālos principus un pamattiesības, kas skar īpašuma tiesības;

ņemot vērā 1954. gada Konvenciju par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā un tās protokolu, 1970. gada Konvenciju par kultūras vērtību nelikumīgas ievešanas, izvešanas un īpašuma tiesību nodošanas aizliegšanas un novēršanas veidiem, 1985. gada Eiropas Konvenciju par noziegumiem, kas saistīti ar kultūras vērtībām, un UNIDROIT Konvenciju par zagtajiem vai nelikumīgi izvestajiem kultūras priekšmetiem,

iesaka dalībvalstu valdībām kā daļu no savas vispārējās politikas arhitektūras mantojuma saglabāšanai radīt apstākļus, lai nodrošinātu tādu vēsturisko kompleksu aizsardzību, kuri ietver nekustamo un kustamo īpašumu, saskaņā ar vadlīnijām, kuras izklāstītas šā ieteikuma papildinājumā.

Ieteikuma Nr. R (98) 4 papildinājums

I. Definīcija

1. Šajās vadlīnijās termins „vēsturiskie kompleksi, kuri ietver nekustamo un kustamo īpašumu” (turpmāk tekstā – „vēsturiskie kompleksi”) attiecas arī uz kustamo īpašumu, kas atrodas ēkas iekšpusē vai ārpusē un ko ar šo ēku saista vēsturiskās, mākslinieciskās, arheoloģiskās, zinātniskās, funkcionālās vai kultūras saiknes, piešķirot šiem kompleksiem īpašu saskaņotību, kas ir jāsaglabā.

II. Aizsardzība

A. Aizsargājamais objekts
2. Ikvienai valstij būtu jāpieņem tiesību akti, kas nodrošinātu vēsturisko kompleksu aizsardzību pret to pārvietošanu vai sadalīšanu. Šiem tiesību aktiem jānodrošina vienāda aizsardzība visiem vēsturiskajiem kompleksiem neatkarīgi no tā, kas ir to īpašnieks. Šie kompleksi būtu jāaizsargā, piemērojot spēkā esošos tiesību aktus, kas attiecas uz pieminekļiem, ēku grupām un nozīmīgām vietām.
3. Valstij būtu arī jārada nepieciešamie priekšnoteikumi aizsargājamo vēsturisko kompleksu saglabāšanai, radot atbilstošus pasākumus, tostarp sekmējot privātās iniciatīvas.

4. Uz aizsargājamajiem vēsturiskajiem kompleksiem, kurus izmanto reliģiskiem mērķiem, būtu jāattiecina spēkā esošie tiesību akti. Taču,

- ņemot vērā šo kompleksu būtību un to funkciju, var tikt atļauts veikt pārveidojumus, kas vajadzīgi dievkalpojuma veida izmaiņu vai citu reliģisku iemeslu dēļ, ievērojot šā kompleksa saskaņotību un pirms tam saskaņojot šos pārveidojumus ar kompetentajām civilajām un reliģiskajām institūcijām;

- ja baznīcai vai reliģiskajai kopienai ir pašai savs noteikumu kopums par kultūras mantojuma saglabāšanu, tad tas būtu regulāri jāsaskaņo ar kompetentajām valsts iestādēm un jāapspriežas ar tām, lai šo noteikumu kopumu īstenotu saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem un noteikumiem, neskarot iepriekšējo punktu.

5. Valstis tiek aicinātas identificēt šos vēsturiskos kompleksus un ieviest inventarizācijas vai klasifikācijas sistēmu, lai nodrošinātu to aizsardzību.

6. Inventarizācijas sarakstā vai klasifikatorā, ja iespējams, būtu jāprecizē ēku daļas un kustamais īpašums, kas jāaizsargā, to skaidri norādot šajā saistībā izstrādātajos dokumentos.

7. Vēsturiskā kompleksa īpašnieks būtu jāiesaista aizsardzības procedūrā un būtu jādod viņam iespēja paust savus uzskatus par minēto sarakstu vai klasifikāciju vai iebilst pret to.

8. Īpašnieki var arī lūgt kompetentajām iestādēm aizsargāt vēsturisko kompleksu.

9. Par priekšrocībām un pienākumiem, kas rodas saistībā ar vēsturiskā kompleksa inventarizācijas vai klasifikācijas saraksta izveidi, būtu jāsniedz pēc iespējas pilnīgāka informācija valsts īpašuma apsaimniekotājiem, privātīpašniekiem, tiem iemītniekiem, kas nav īpašnieki, un ikvienai citai ieinteresētai personai, jo īpaši vietējo pašvaldību pārstāvjiem.

B Aizsardzības sekas 
a) Pienākumi
10. Vēsturisko kompleksu īpašniekiem, vai tā ir valsts vai privāta persona, būtu jāuzliek pienākums saglabāt konkrēto kompleksu, kāds tas bijis laikā, kad tika iekļauts inventarizācijas sarakstā vai klasifikatorā.

11. Ikviens ierosinājums veikt pārveidojumus vai dalīšanu, kas pilnīgi vai daļēji mainītu aizsargājamo vēsturisko kompleksu, būtu jāsaskaņo ar kompetento iestādi. Ja notiek aizsargājamā vēsturiskā kompleksa īpašuma tiesību likumīga pāreja, apgrūtinājums, kas saistīts ar aizsardzību, būtu jānodod jaunajam īpašniekam.

12. Attiecīgajām valsts iestādēm un zinātniskajām iestādēm būtu jāapkopo informācija par objektiem, kas, būdami aizsargājamā vēsturiskā kompleksa sastāvdaļa, tikuši nelikumīgi atdalīti no šā kompleksa.

13. Ikvienam kustamā objekta pircējam, kas uzzina par to, ka tas ir aizsargājams saskaņā ar noteikumiem, kuri reglamentē vēsturiskos kompleksus, būtu jāinformē savas valsts kompetentās iestādes. Valstīm būtu jāapsver iespēja noslēgt divpusējus un daudzpusējus līgumus ar citām valstīm, lai apmainītos ar informāciju par nelikumīgi pārveidotiem aizsargājamajiem vēsturiskajiem kompleksiem.

14.  Ņemot vērā to, ka pieaug kultūras vērtību nelikumīgā tirdzniecība un tādējādi arī noziedzības risks, nepieciešamības gadījumā būtu jāpastiprina attiecīgie pasākumi, lai novērstu zādzības, zagto mantu pārvietošanu un tā sekas.

b) Sodi
15. Valstīm būtu jāizveido sistēma, kura cik vien iespējams nodrošinātu to, ka priekšmeti, kas ir nelikumīgi atdalīti no vēsturiskajiem kompleksiem, ar kuriem tie saistīti, tiktu atdoti un novietoti tur, kur tie atradās. Jautājumi par bona fide pircēju īpašumtiesībām un viņiem izmaksājamo kompensāciju būtu jārisina saskaņā ar konkrētajā valstī spēkā esošajiem vispārējiem principiem.

16. Persona, kas atbildīga par jebkuru darbību, kuras mērķis ir nelikumīgi un ar nodomu pārveidot aizsargājamu vēsturisko kompleksu vai tā daļu vai atdalīt kādu no tā sastāvdaļām, neatkarīgi no tā, vai šī persona ir īpašnieks, būtu bargi jāsoda saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.

17. Valsts iestādēm būtu jāizdod rīkojums par vēsturiskā kompleksa vai tā sastāvdaļas restitūciju un novietošanu atpakaļ sākotnējā atrašanās vietā par atbildīgās personas līdzekļiem neatkarīgi no tā, vai šī persona ir īpašnieks.

c) Stimuli
18. Lai aizsargātu un saglabātu aizsargājamos vēsturiskos kompleksus un sekmētu to attīstību, ir jāievieš atbilstoši fiskālie, finansiālie un administratīvie pasākumi.

19. Aizsargājamo vēsturisko kompleksu īpašniekus būtu jāmudina tos aizsargāt, izmantojot stimulus, kas piemēroti aizsargājamā kompleksa veidam, saskaņā ar tā ekonomisko, kultūras un sabiedrisko nozīmi, īpaši attiecībā uz reģionālo un vietējo attīstību.

20. Stimuli var būt dažādi, tostarp nodokļu atvieglojumi, valsts subsīdijas, aizdevumi ar zemu procentu likmi un palīdzība natūrā, piemēram, nodrošināšana ar bezmaksas darbarīkiem un darbaspēku. Var sniegt arī tehnisku palīdzību saistībā ar pārvaldību un konservācijas metodēm.

21. Šajā jomā būtu jārīko starptautiska apmaiņa ar idejām un dalīšanās pieredzē, lai salīdzinātu dažādu valstu praksi, pilnveidotu līdz šim veiksmīgi izmantotās pieejas un atklātu jaunus kompensācijas veidus.

III. Pārvaldība

22. Attiecīgajām pārvaldes iestādēm vajadzības gadījumā būtu jānorāda iestāde, kas atbildīga par vēsturiskajiem kompleksiem un kas koordinē iestādes, kuras atbildīgas par arhitektūras mantojumu un kustamo mantojumu. Šai iestādei būtu jāsniedz ieteikumi, atbalsts un palīdzība īpašniekiem neatkarīgi no tā, vai īpašnieks ir valsts vai privātpersona.

23. Iestādēm, kas atbildīgas par aizsargājamo vēsturisko kompleksu uzraudzību, būtu jābūt tiesībām tos regulāri apsekot, iepriekš par to pienācīgi paziņojot, kā arī ārkārtas situācijās. Tām būtu jābūt pilnvarām ziņot par ikvienu neatļautu pārveidojumu, kas izdarīts aizsargājamajā vēsturiskajā kompleksā, lai saskaņā ar atbilstošajām procedūrām nepieļautu minēto pārveidojumu turpināšanu.

24. Kompetentajām iestādēm būtu jābūt iespējai pieprasīt, lai aizsargājamā vēsturiskā kompleksa īpašnieks veic vai pilnvaro veikt konservācijas darbu, ko uzraudzības iestāde uzdevusi veikt visā vēsturiskajā kompleksā vai tā daļā. Īpašniekam jābūt iespējai lūgt valsts iestāžu palīdzību, tostarp finansiālo palīdzību.

25. Šīm iestādēm būtu jānodrošina tas, lai visi konservācijas un restaurācijas darbi tiktu veikti saskaņā ar Starptautisko pieminekļu un nozīmīgu vietu konservācijas un restaurācijas hartu (ICOMOS, Venēcija, 1964. gads) un attiecīgajiem noteikumiem, kurus izstrādājušas valsts un starptautiskās konservācijas iestādes.

26. Jo īpaši būtu jāveic pasākumi, lai veicinātu tādu profesiju un amata prasmju apguvi, kas saistītas ar vēsturisko kompleksu konservāciju un restaurāciju.

IV. Sabiedrības izpratnes veidošana un padziļināšana
27. Jācenšas nodrošināt to, lai vēsturisko kompleksu aizsardzības un saglabāšanas politika tiktu atzīta par kultūras identitātes elementu un nākamo paaudžu iedvesmas un radošuma avotu.

28. Lai rastos izpratne par vēsturisko kompleksu saglabāšanas un uzlabošanas nozīmi, ir vajadzīgas atbilstošas informēšanas un izpratnes veidošanas programmas, kas paredzētas valsts iestādēm, īpaši vietējiem un reģionālajiem pārstāvjiem, valsts īpašuma apsaimniekotājiem un privātajiem īpašniekiem, kuri ir tieši atbildīgi par savu īpašumu, sabiedrībai kopumā un, pats svarīgākais, jauniešiem, mudinot tos līdzdarboties un veicinot informācijas izplatīšanu, izmantojot plašsaziņas sistēmas paņēmienus un līdzekļus.

29.  Atzīstot, ka būtu jāveicina tas, lai aizsargājamie vēsturiskie kompleksi tiktu darīti pieejami sabiedrībai, tajā pašā laikā, darot tos pieejamus sabiedrībai, ir jāņem vērā saglabāšanas prasības, īpašuma būtība un, ja tas ir privātīpašums, īpašnieka tiesības un iespējas.
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